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SBORNIK PRAC! FILOZOFICKE FAKULTY BRNENSKE UNIVERZITY
STUDIA MINORA FACULTATIS PHILOSOPHICAE UNIVERSITATIS BRUNENSIS
A, 192

VACLAV BLAZEK
(PHbram, Czechoslovakia)

EMOTIONS IN NOSTRATIC LEXICON

Kaiser and Shevoroshkin (1988, 316) deduce the archaic character of Nostratic lexicon from almost
total absence of terms for emotions.

In the present paper we try to gather arguments in order to get evidence to the contrary, namely
that the Nostratic lexicon contains rather rich emotional terminology.

0. Kaiser and Shevoroshkin prove the secondary meaning of the IE *leub® ,to love, desire” by
comparing it with the AA *hwb to thirst“ (OS n.269). This etymology is based on the old comparison of
A. Trombetti (1914-19, 306), but the AA data have the meaning ,(t0) thirst“., This semantical value has been
usually connected with the idea of aridity, heat, etc., ¢f. ONr borsti thitst“ vs. purr ,dry", ctc,, although the
metaphorical shift ,thirst” - ,wish is known, e.g, from Olnd t754, tgsn@ ,thirst; desire”. ‘But the
examples from AA, quoted by INliE-Svity& (OS n.269) and Trombetti, represent rather the semantical field
of ,aridity, heat":

(a) Sem: Arab labg, impf. yaldbu ,to thirst“, lawb ,thirst" have the closest parallels in Hbr labbd(h) ,flame"
(GB 376) and tal™aba ,Trocknis“ (GB 879), Akk la’by, le'bu ,flame”, perhaps also in Hbr vTAD ,to
flame®, Arab lahiba, Geez lahaba ,.to bum, flame, be warm®, Harari éblidb ,flame” (GB 379; Leslau 1963,
98). The Sem roots vIwb, vT'D, VTbb can be related to Eg nbj.t ,flame, glowing coal, glow of love*
{EG 11, 244) and perhaps Copt Iobleb ,to feel violent love® (Vycichl 1983, 94, if it is not rather a borrowing
of Arab lablab ,to be tender towards her young (of a mother)", sce Cerng 1976, 70). The root VIAD .to
flame* has the most hopeful cognate in EG mb ,glow” (EG I, 440),‘Copt elhob vapour” (Vycichl 1983,
378). The common origin of all the variants is probable. Also Beja roots /iw ,,to burn”, lau ,,to be burnt*
(Roper) can be related. "The correspondence of AA/Eg *-b- ~ Beja -w- is known, cf. Eg hbj ,to dance”
(EG 111, 250) vs. Beja hawdy ,dance”, Eg 3b ,a piece of meat” (EG 1V, 437) vs. Beja Sawa ,muscle” or Eg
3bj, $bb qto mix“ (EG IV, 436, 439) vs. Beja $awi ,to mix, collect” fawawi ,to get together” etc. (Zyhlarz
1932-33, 170-171, 0.67, 82, 83-84).

(b) Eg ibj .o thirst”, ib. ,.thirst“, Dem ibj, 'bj ,,(to) thirst”, Copt eibe, ibi ,(to) thirst” is connected with
Sem (c) by Trombetti (1914-19, 306), Behnk (1928, 138, n.8), Calice (1936, 50, n.120), Cohen (1947, n.444),
1lii2-Svity® (OS n.269), Vycichl (1983, 61). An alternative etymological solution has been presented by Orel
and Stolbova (1990, 90, n.48). They compare the Eg root ib with WChad: SBaudi: Boggom yip, Kir yip
Hlhirst”, We can add EChad: Jegu 'ibin id. (Jungraithmayr) and Beja (see c). The original meaning can be
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secn in Sem VyB¥ ,to dry (up)“: Eblaic a-bi-if-tum /yabistum/, Hbr, Aram VyBY, Syr ibe¥, Arab yabisa,
ESA ybs, Geez yabsa (GB 282). ]

(c) The -w- in Beja yuwdy to thirst", yuweli fweli ,thirsty”, ydwa (Reinisch), yiwai ,thirst* (Roper) can
originatc‘ from the old *-b-, cf. the preceding examples. But the 'changc *- > Beja y- is not probably
regular, although Dolgopolskij (1973, 169) tried to illustrate it on the example of the comparison of Beja
Yyuwe, yiwe ,calf, heifer” with Bilin Juwi, Awngi luwg ,cow", Somali /5 ,.cattle”, etc. As more promising
relatives of Beja ,calf“ and y& ,bull* seem Eg iw’ ,cattle” and iwlt cow* (EG I, 49) and Berb
Tullemiden iwdn ,,cattle”, Ahaggar iwan ,bull* (Zyhlarz 1932-33, 164, n.6; Woelfel 1955, 58, n.20). And so
the most probable cognate of Beja root yuw-fyiw-fyaw- ,(to) thirst” is Eg ibj ,to thirst, etc. (first Reinisch
1895, 244),

(d) Oromo deb- thirst”, debow- ,to thirst”, compared with Sem, Eg, Beja, Berb (see (¢)) by Trombetti,
Cohen, 11li&-Svity& (op.cit.), is of different origin, cf. the other ECush parallels: Konso-Gidole dép-, Gollango
dep-, Hadiya (eba, Darasa debd, Burji daybo ,thirst" < *dayb-, perhaps with fossilized middle voice
prefix, which is cvident from the comparison of Burji dayb-ad- ,to be warm® vs. Highland ECush *ib- id.
(Sassc 1982, 62). If this interprétation is correct, we are confronted with another cognate to the root
*(")yVb- thirst“ < ,to dry“ here.

(¢) Berb: Silh Tazerwelt rafi, pret. -nufi to thirst®, irifi ,thirst*, Semlal ufi, pret. -nufa to thirst” is related
rather to the root represented in Zwawa, Sus, Rif, ¢t. aref, Zenaga ref ,to cook”, resp. Zwawa reffs to get

angry*, caus. serfu ,to inflame, provoke”, and Eg s7f (with caus. prefix s- ) ,,warm” (EG IV, 195).

And so there are at least three different AA roots here: (i) */V(H)b- (where H represents one of
the glides *w, **, *h); (ii) *(")yVb-; (iii) *ruf-. Only the first one is compatible with the IE */eub® to love,
desire“ (cf. Eg nbj.1 ,flame, glowing coal, glow of love®, see (a)).

But the semantical dispersion of IE etyma leads to the original idea of state: of mind: Olnd
Iobhdyani hibhyami I excite desire” with the oldest meaning in Rgved (10, 103, 12) cittdm pratilobhdyantf
»den Sinn verwirrend, betdrend”, lobha- ,desire, lust, avarice”, lubdha- ,,desirous, eager, avaricious”; nPers
&luftan to rage, be furious, to become confused (for love), be confused, be grieved, be enamoured®
(Mayrhofer 111, 107-108); ? Hitt or Luw kumpasti- o luppasti- , something unpleasant, displeasing” (Friedrich
1952, 131); Gr luptd ,whore" (Hesychios); Alb Japs ,] wish“; Lat lubet, libet ,,pleases, lubens ,willing“, pro-
lubium ,delight”, lubido, libido ,lust, desirc“; Oscan loufi(r) ,vel” (*,it pleases”); Gmc *eubaz ,beloved,
dear” with var. *laubaz, *loubd ,permission”, *lubd love”, *lubjan .to love", *luban ,praisc”, *ga-laubjan
»to believe®, etc. (Kluge 1975, 440, 260); Lith pa-liduba truce®, liaups ,praise, boost™; S *fubiti ,to love®,
*Pubs(js) ,beloved, dear”, *l'uby,-sve LJove”, *l'ubo ,,etsi-e&’si, etiamsi-etiamsi, vel-vel, ant-ant” (Trubalev
1988 (XV), 167-189; Pokorny 1959, 683-684; Mann c. 715-716). As more plausible cognates to the IE root
we consider some other AA roots: WChad *lab- (< */wab- or *labw-?) ,to like“ > Sura lap; Dera la w-,
Tangale lob id. (Jungraithmayr 1971, 31; Orel, Stolbova 19§8, 73, n.59; BlaZek 1990, 207) and perhaps Eg.
3pj to wish” (EG 1, 6; Réssler 1964, 213 connects it with Somali r2b- ,to want®, related rather to Sem
Yrgb ,to want (to cat), wish“ - see Dolgopolskij 1973, 170, and Berb v7RE ,to want, wish“ - see Prasse
1969, 27), probably derived from the AA root *iibw- ,heart”, where the following semantical development
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has also resulted in the meanings ,.soul, love®, etc.: Sem */ibb-/*kibb- ,heart” > Akk libbu id., Ugar & ,id,
mind”, Hbr /&b id., libbo ,his heart”, Aram /ibbg, nAram (Ma‘lula) leppa id., loppa Linterior”, Sabaic &
nheart”, Arab lubb ,heart, intelligence” (pl. ‘albab), ,heart, interior, inside of fruit, crumb (of bread)” (pl
lubb), Soqotri "Mbid, élbeb, Harsusui helbed, Sheri ‘ub, Jibbali ‘ab ,heart”, Geez 1o bb, Tigrai la bbi,
Tigre lo b, Amhara [abb, etc. ,hcart” (Aistleitner 1963; Leslau 1938, 61; Appleyard 1977, 57) and with
metaphorical meanings, c.g., Arab ubb, (ncw labb), yalubb to be adroit”, labib ,intelligent”, ieblaba ,to
fondle, caress”, lablab, ublub tender”, lub2na ,wish, desire, longing, aim"; Geez labdwa ,animo percepit,
comprehendit, cognovit, perspexit, intelligens fuit vel factus est, animus attendit, providit“ (Wehr; Vycichl
1958, 391) | |7 Beja leb ,heart, stomach, belly” (< Ethio-Semitic?); CCush *la bbak- Jheart, soul* > Bilin
lab(v)aka, pl. loffak, Dembea, Qwara ldbaks ,heart, intelligence”, Kemant /8 bdkd ,heart, soul, self*
"(Dolgopokskij 1973, 1634); ECush *lubb- ,heart, soul* > Afar hubbi heart, soul, yolk of egg”, Somali
aub(b)ad Llife” in the idiom rub(b)ud jar- ,to kill, Rendille rubey ,heart-beat“, Elmolo rupai ,heart”, Arbore
ribay ,life, soul”, Oromo lubba ,soul, vital spirit, life* (Viterbo has also ,heart, will“), Konso fuppdta ,heart,
soul”, Sidamo lubbo ,soul”, Burji lubbd id., lub(b)o ,as, like" - see IE: Oscan and Slavic (Sasse 1982, 135-
136); SCush: Asa liba ,chest“, Mbugu lubiira ,spleen” (Ehret 1980, 205) | |? NOmot: Cara ulana, Wolaita
‘ulo, Kullo ulwa, Malo ulo ,belly”, provided that we accept the metathesis *ufw- < *lubw-; Basketo lipp®

belly Ubamer /3pa, Galila liBa correspond rather with ECush */a’b-/*lab’ breastbone” (Sasse 1979, 53)
and CChad: Daba /ibi ,stomach, Musgoy /ib ,belly (BlaZek 1989, n.11); Kafa nibbo, Mota nibbo, Sinaka
niba, nimba, Anfillo yibo, ys bbo and Janjero nibd, nibba, nibba ,heart” (Dolgopolkij 1973, 164)
represent probably Ethio-Semitic loans | |? WChad: pBole *nubu- liver" (Schuch 1984, 211: *ra bsd);
CChad: Zeghwana ruwé/arwé, Gava 'urvd, Daba mdv ,heart” (Kraft), Kotoko Klesem réw, Gulfei (8Srfu,
Ngala inwar (Solken 1967, 264-265); EChad: Mukulu /b ,heart” (Lukas)| | Berb: Siwa uli, Augila ul
.Fodjaha al; Ghat (y)ul, Kel-Ui ulém, Ahaggar, Adghaq u/, Tullemiden 8 wa [ Tancslemt ulhi; Zenaga ug
(Basset), uf? (Nicolas); Baamrani, Semlal, Izdeg, Izayan, Senwa, Figig, Mzab, Qabyle w), Rif ur, Saus,
Menaser, Matmata ul, Nzfusa g/, Ntifa ull , heart” (Militarev; Vycichl 1955, 320: *uth < *uldb < *a-lub;
Rassler 1964, 213: ulh < *luh < *luv < *lub + Eg + Oromo lape ,heart, breast”, etc.; Prasse 1969, 27:
VTRTTR(w]) | |Eg ib .heart, centre” (EG I, 59), or inb as the case may be (Hodge 1976, 20-21, n.56),
Copt yb- ,heart”, #b-k ,,your heart" (Vycichl 1983, 243), probably with the original vocalization *-u-, cf, iwb.t
»Teil des Brotes (ob die Krume)® (EG I, 51) vs. Arab lubb ,,Brotkrume® (sce above) or Qabyle ul ,.coeur,
intéricur, mie de pain” (Vycichl 1958, 391, 0.40). The word ib ,heart" constitutes 2 component of various
composites and idioms, e.g., ib .to wisk“ (EG 1, 60), imj.t-ib ,wish*, imj:{b ,darling, sweetheart” (EG
1, 72), nj ib. nj St ib, ibib id. (EG 1, 60; 11, 196; 1, 63), 4r.t ib ,to love* (EG III, 319), ctc. Typological
parallels from other language families also confirm the possibility of the semantical shift ,heart” - ,to wish,
(to) love, beloved®, etc.:

(i) Bokkos (Ron gr., WChad) bwet ,to love, like* vs. Fyer bwf, Kulcre, Sa "briy ,heart” (Jungraithmayr);
(ii) Svan (Kartv) gvimar ,1 wish” = gvi ,heast” + m-ar I have” (Wardrop 1911, 609);
(iii) Nama (Khoisan) w géo ,to want” vs. » géo-b heart” (Placert, quoted by Vycichl 1958, 391);

(iv) Manchu (TM) Aamala-, Aamasa- ,to love" vs. daman ,heast” (TMS 1, 534), etc.

An indirect argument in favour of the old connection of the IE root *leub®- with the semantical field

»heart” can be supported by the evidence of existence of Gme *ga-Jaubjan ,to believe" and IE idiom *kred-
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d%H- ,to put a heart“ > OInd fraddha “thrust, confidence, devotion, generosity”, Bengali sad(h) ,wish™
(Mayrhofer HI, 386), Hitt karatan dai- ,to put eatrails“ (Ivanov 1979, 147), Lat crdd, Ol cretim ] belicve®
(Pokorny 1959, 580).

1f we accept the original form *libw-, suggested for Semitic by Vycich! (1958, 391), not only for AA
(with the variant */ubw-), but also for Nostratic, a metathesis, viz. */ibw- > IE *leub®-, should be supposed.
A more archaic variant *leb®w- > *leb® could be reflected in Gmc *liba- ,life, body”, */ib- ,to remain,
continue” (Kluge 1975, 432, 429) and Lat caelebs ,unmarricd" < *kaiwelo-leb™. This semantical
development has a parallel, ¢.g., in Arab labba ,to remain, dwell derived by Wehr from the same
ctymological set as in /ubb ,heart”.

The hypothetical cognate to this IE - AA isogloss can be presented in Tk *juba: Koman, Barabin
juba-n, Kazax 4iba-t ,to entertain”, Karaim juba-t, Kazan-Tatar juwa-t ,lo pleasc” and Tarandi jobaf,
Cagatai, Turkmen juvas ,to be mild, quiet” (Résinen 1969, 175).

Illie-SvityZ found more words with the semantical value of emotions: *sawl’ to desire passionately
(MS 340; OS n.100), *qure ,.to love” (MS 347; OS n.378); *waL GV ,to wish, desire” (MS 340; Dolgopolskij
1972, 360-361). In addition to the mentioned word */ibwV (~*iub(j)a ?) there are also the following roots,
which can be reconstructed:

1. Yanfil)sV

AA: Sem *an[iJf-: Ugar ‘anf ,friendly”, 'andt ,intimate friend", Hbr ‘2naf ,to become intimate”, Arab

"anisa ,to be friendly, companionable, kind“ (Aistlcitner 1963, 28; Segest 1984, 179) | | |1E *an(¥)s- .to be
gracious, show favour®, cf. Gr pros-nés , friendly”; add Hitt assiya- ,to be dear, favoured®, asiatar ,Jove",
.HLuv aza- ,(to be) love(d)", Lydian afad- ,favour” (Pokorny 1959, 47, Tischler 1984, 81-83; Puhvel 11980,
.69)| | |Dr *anc- ,to agree, consent” (DEDR n.345).

2. *[JarHi ~ *[’ejrHi

AA *[’]arH-: Beja aray ,to love, want, desire, long for”, ardw ,friend” | | Berb: Tuareg Ahaggar &hi ,to
love", terhaut ,Jove" (Hanoteau), Tullemidden irheg I want”, Ghat er ,to love, want, desire”, Ayr & r(u),
Demnati i ,to want, desire”, etc. (Woelfel 1955, 116; Prasse 1969, 27, 86: V7 B ;; Vycichl 1983, 106-107
rejects the comparison of Berb with Eg msj (mrw) Lto love®, cf. Berb: Zaian emeri ,fricnd”, men: , wish",
ctc. proposed by Zyhlarz 1932-33, 94, 0.27; Cohen 1947, n.160;: Berb + Beja + Sem: Arab viwr, Geez
VEFY wto elect, choose“| | |2 IE *er- > Gr éramai 1 love®, éros Jove* (Boisacq 1916, 270)| | |? FU:
Ugr: Mansi (j)&ni to love, like, must”, (j)&rp love; dear” (Munkécsi), Xanty éré ptdm to caress,
fondle” (Paasonen) | | Yk S arizie- ,to wish, want®, enizi- ,to want, wish, love" (Angere 1957, 24, 63)| | |Dr
a) *ar- ,love, desire“ (DEDR n.281), b) *ar ,love, desire” (DEDR n.381), c) ®ex- ,.to long for, have
compassion” (DEDR n.862) | | | Mong eri- ,,to want", eri-I ,,wish, hope, question” (KW 123). Sce Trombett,
1914-1919, 448-449: Berb + Gr + Mansi + Mong,
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3. *%gali ~ g2V ?

AA: ? CCush: Bilin enkal-finkal- ,to love*, Qwara (ijekal- ,id., to want*, Kemant ikal- ,to love™ (Dolgopol-
skij 1973, 317), ECush *ge7 ,to love” (Sasse 1979, 18, 36) > Somali J0%!- id., Je‘l-, Boni fe'el- Jove",
Oromo 3at-adi- .to love™; Sidamo 3a/g , friend”; Arbore geldoHAD- 1o love (sexually)”, geldumd Jovers”
(Hayward) | | Berb: Abaggar & gha ! ,to love, want, wish“ (Prasse 1969, 85, n.570) - perhaps g~ > gh-
2| | |? IE *geld*- ,to promise, desire, make good” etc. reflected, e.g., in Irish geall ,,promise, bet, favour,
love" (Pokorny 1959, 434; Mann ¢.318) or better *gPoilo- > MIr gdel ,relationship”, nlr gaol, also
fricndship, love”, Got gailjan to enjoy”, OCS (d)zélo .very” (Pokorny 1959, 452)| | | Dr *kel .friend,
companion®, ctc. (DEDR n.2018) | | | TM *gala- ~ *gele- to ask, beg, wish, want, seck” (TMS 1, 179).

4, “gula

1IE *g*el- ,to want, wish“ (Pokorny 1959, 489; Mann ¢.379); add perhaps Toch A ySalman (n. pl.), B yfeime
ndesire, love, passion”| | | Dr *asl-: Tamil kulavu ,to be on intimate terms, be friends”, Malayan kulavikg
»to be bent on, converse with“ (DEDR n.1804) | | [ Tk *kol- ,.to ask" (Rasanen 1969, 277) | | Mong gol(u)=
10 be dissatisfied; claim, choose® ? golsig ,polite” (KW 150). It is not out of question that this verb ig
derived from Nostr *gulV heart” (OS n.231) > AA: WChad: Dera gulunwi ,belly"; NBauli: Tsagu galan;
Ron: ? Daflo-Butura golé6 vital power” (Jungraithmayr), Kulere gwalanya ,heart” (not in Jungraithmayr
1970; quoted by Orel, Stolbova 1988, 71, n.42: supplement to Nostr); CChad: Gudu guraks (Dolgopolskij
1964, 60), gurdtsit (Kraft); Musgu agul (Barth), aggul (Overveg), Muskum Jailta, Mogrum 4gi! (Tourneux);
Masa: Massa mugula, Musey mugul-ng, Banana moguls, Misme mugu! ,heart”, Peve gé la, v858id..va s8
»blood” (Kraft); EChad: Mubi k@rid ,heart”, pl. falrdljo (Lukas), ? Gabri kiligngd ,belly” (Mukarovsky
1987, 90) | { [Kartv *gul- or *gwi- ,bheart* (Klimov 1964, 66). The Altaic forms quoted by Illi&-Svity&
represent rather a contamination of ,,hea'ft“ ~ ,centre’ with the word ,river, valley", etc., ¢f. ECush *gol-
wvalley of river, edge, slope” (Sasse 1982, 83)| | EChad: Hausa guibi ,river| | |Dr *koll- ,valley, gull*
(DEDR n.2137) - see BlaZek 1989, 204.

S. %gari ~ ? *gifrija (< I*%gari + ja ?)

AA *gar-: ECush: Oromo g ,good, kind, sage, honourable, fair, just, polite”, gari-da ,to feel well”,
Sidamo gar- ,to be right”, gar(’)- ,to be satisfied”, gar'a ,satisfaction”, ? Somali gar , fairness, judgement”,
garad intellect” (Dolgopolskij 1973, 206) | | WChad: Hausa gara it is better that"; EChad: Dangla gdld
»good, agreeable (Skinner 1990, 68) | | |IE *¢%r- ,to desire, to be glad” (Pokorny 1959, 440-441: *¢*- on
the basis of Avestan zara- ,endeavour®) or *g%er- (Mann c.319-320: *g* on the basis of Persian gardyi
winclination“); perhaps add Hitt kari fiya ,to agree with, consent, permit“ (Tischler 1984, 503) and Toch A
tsarw-, B tsdrw- to rejoice, be pleasured, encourage®, etc. (Poucha 1955, 390; Van Windekens 1976, 324-325
with another interpretation| | [Tk ** > MTk kyz ,dear”, Kumyk kyzGan ,to wish” (Rasanen 1969, 269
or ? Tk *kertd ,belicving, true, right" (Rasinen 1969, 257) | | Mong gere ,witness" (KW 134),

6. *hami
AA: Sem vhym, vhmm: Arab hdma, yahim ,to love; take pleasure, be favourite”, huyam/hiyam
wpassionately love; strong thirst”, perhaps hamma ,to be care”, Eblaic nu-"d-da-mu = /muhtamu(h)/ ,.colui
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che ha cura” (Conti 1990, 184, n.719), cf. Arab muhtamm interested in, careful” (with the prefix mu- and
infix -1-), ? Ugar nhmmt ,care; disorder” (Aistleitner 1963, 90)| | |IE “am- ,to love" > Phrygian
adamnein.phileth, adémna.philos (Hesychios), Lat amdre ,to love", amor, -0ris ,love”, amicus (arch.
ameicus) ,friend” (Ernout, Meillet 1939, 45-46; Neroznak 1978, 134), Olr ndmae, gen. ndmat ,encmy” <
*ne-amants, similarly as Lat in-imicus < *-ameikos ot Welsh ys- garant ... negative of *carant- ,friend"; cf.
also Gaulish Namanto-bogi (gen)) (Szemerényi 1962, 70-71)| | |? Ugr: Xanty amt#*p ,.pleasure, joy™
(Paasonen 1926, 11) | |? Yk *omo-/*ama- ,good", cf. N omof ,good, nice, lucky, kind, sound”, omoi- ,to
be good“, omozi ,to love”, (Krejnovit) amafie ,good" (Angere 1957, 196; Tailleur 1962, 75/136) | | | Tk: OTk
am(y)ra ,to love”, Xakas amyr “mild, satisfied, pleased”, Ujgur amyr ,to love®, amrak ,dear, beloved”, etc,
(Rasinen 1969, 19; Sevortjan 1974, 59) | | Mong amur ,mild“ (KW 9) | |Manchu amurambixe ,,fall in love®
(TMS 1, 40).

See Syromjatnikov 1977, 183: Lat + OTk.

7. *hafd)i - *hina

"Sem *hann- > Akk enénu ,to bestow favour”, Eblaic en-nu = fhennu(m)/ ,gracious gift* (Conti 1990, 70),
Ugar hnn ,to make agreeable”, hnt ,,compassion”, Hbr vBnn ,to be gracious, to show favour”, Phoen An,

Syr han id., Arab hanna ,to feel tenderness, affection, sympathy“, hannat ,compassion, sympathy*
(Aistleitner 1963, 105; Segert 1984, 186; Majzel, Militarev 1983, 222 compare with AA *4Va- ,genitalia,
uterus, femalc, etc.; Bomhard 1984, 258, n.228: Sem + IE *ans-, see our n.1) | |? Eg hn ,to pfotect. look
for; order; confide“, Dem hn ,,(to) order, command®, Copt (e)hne- ,to desire, be willing, will" (Vycichl 1983,

303)| | |? Ugr *#13- ,to caress, kiss“ (UEW 902) || YKS anure- ,to love®, aruret ,willingly, ready,’
voluntary* (Angere 1957, 19)| | |Dr a) *an-/*ap- love, fricndship“ (DEDR n.330); b) *in- ,,pleasure,
agreeable”, cf. Brahui hanén ,,sweet* (DEDR n.530) | | MElamite hani- ,to love, like; want, wish“ (Djakonov
1967, 112; McAlpin 1981, 97, 0.16) | | | Tk *ina- ,to wish; believe, agrec* (Risinen 1969, 165; Sevortjan
1974, 283-284).

Sce BlaZek 1982, 245, n.14: Sem + Dr + Elamite +Tk.

8. *KisV ~ *kasi

AA: Berb: Siwa 4 ks (Laoust), akhs ,to love” (Basset), K'surs ekkas, Zwawa ekhs ,to want” (Basset),
Nefusa gess/gass ,to love, want“, Wargla kas, Snus efis/kkas ,to want“| | |\E *kse(i)-/*kse(i): ? Av x3i,
Sogdian xfywn ,action”, Parthian axfe ,.pity, mercy”, Pehlevi ax$ad ,troubled, distressed, Saka ksimj- ,to
wish strongly“, Ossetin &xsajyn/axsajun ,to be careful, desire, endeavour”, etc., Sl *xajg, *xajali ,to care,
disquiet” (Abaev IV, 223-224) | | | FP *kdske- ,to want, wish" (SKES, 263; UEW 653) | | | Mong kesig ,luck,
fortune® (KW 233) | | TM *kesi id. (TMS 1, 455) | | Kor Kis(k)- ,to rejoice” | | | Nivx ks ,Juck”.

See: Cop 1970, 20 (IE + FP); Krejnovi¢ 1955, 164 (TM + Nivx).

There is an alternative possibility in Permian *gaZ or *ga3 ,merry-making, wish, will“, probably
borrowed in Mansi k25 ,,merry-making, wish", Xanty ka¢ ,joy, pleasure, delight (KESK 74: *-¢-). Itis
compatible with Berb *-s-, which reflects not only AA *-s-, but also *-¢-. Tk *ky¢a ,wish, passion” (Risinca
1969, 260) appears. to be a palusible cognate. This alternative solution supposes the protoform *kaci ~ kica.



EMOTIONS IN NOSTRATIC LEXICON 141

9. *lasV

? AA: ECush: Saho /ds, 1a5 ,to make love", 130 ,wooing and engagement” (Reinisch) | | [IE *las- .to
desire” (Pokorny, 1959, 654, Mann (1984-87, c.665)| | |? FP *ifaJskV > Fi lahkea ,kind, favourable,
friendly, lovely, good, quiet”, Est lahke ,friendly, bountiful, quiet, favourable, pleasant, agreeable”, Lp (Friis)
laska ,benignitas”, ? Komi /igkid ,bountiful, charitable” (SKES 269) | | | Dr *nacc- ,to desire, be lovable,
agreeable” (DEDR n.3576).

10. *pari ~ *pira

AA: Sem: ? Hbr vp'r ,to culogize, ornare beneficiis“ (GB 631-632); Arab farah ,luck, fortune, joy“,
fariha ,to please, be merry" | | Beja nefir ,to entertain, cheer”, ndfir .sweet, pleasant, agreeable” (Reinisch),
nifir to be sweet", ndfir ,,sweet” (Roper)| | 2CChad: Baldamu bri ,to love” (Seigﬁobos, Tourneux), Mbara
fri, Vulum fryf id. (Tourneux, Seignobos, Lafarge); EChad: Kera bédi¢ ,to love, want" (Ebert) | | Berb:
Ahaggar ifrar ,to be good (on aroad) (Foucauld) and/or Ghadames ef’ru ,,to want"“ (C.-Motylinski - quoted
by Vycich! 1983, 106, who transcribed ibu - see p. 511) | | Eg nfr ,good, beautiful”, Copt nufe ,good” (EG
11, 253-256; Vycichl 1983, 150; Cohen 1947, n.458) | | | Kartv: Georgian prian, Mingrelian pian ,to wish, be
pleasant, suit” | | | IE *prdi-, *pri- ,to like, love, favour” (Pokorny 1959, W; Mann ¢.988-989; Abaev 11, 55;
Neroznak 1978, 129; 61: nPhrygian priei(s) ,dear, beloved” f.,, Dacian priadila “girl root“; SaradZeva 1986,
157-158: Arm eraneli ,happy"}| | |Dr *pari- ,(to) love” (DEDR n.3964)| | |? Tk *drkd ,tender(ness),
darling” (Risinen 1969, 48: *(h)drd; Sevortjan 1974, 296-297 connects with *cr-mek ,entertainment”, *ens
#fun”), or perhaps Tk *drk ,might, strength, will, freedom*| |Mong erke id. (Risdnen 1969, 48; KW
125) | | MKor pard ,to hope, ask“ (or derived from Alt *pin: ,to ask, pray”, see OS III, 124) | | plap *pa
r .to wish“ (Starostin 1990, 46) | | | CK: Cuk&i porelat ,to please” (Bouda 1952, 7). See BlaZek 1982, 244~
245, n.13: AA + IE + Tk; BlaZek 1990 Ms, n.22: AA + Kartv + IE + Dr + Tk + CK; Trombetti 1914-
19, 359: Sem + IE + Tibetan s-pro-ba ,lo please, enjoy, love, long for*,

11. *wani ~ *wina

AA: ECush: Somali wanag ,goodness, kindness, niceness” (l.arajasse)[ |SCush *wan-/*win- > ? Iraqw
wanana ,soft, gentle”, wanana'ut- ,to be loose”, Dahalo wine ,.good; clean* (Ehret 1980, 314) | | WChad:
Hausa wangala ,enjoyment, relish, delight”| [? Berb: Ahaggar unnaf ,to like, prefer”, wenifet ,to desire,
wish®, aunaffiundfen ,wish" (Foucauld) | | Eg wnf ,to please, enjoy", Copt unof id. (EG I, 319; Vycichl 1983,
235; Zyhlarz 1932-33, 89, n.10: Berb + Eg)| | | IE *wen- ,to love, desire” (Pokorny 1959, 1146-1147; Mann
¢.1512-1515; Mayrhofer III, 141-142) | | | BF: Fi onni ,luck”, Onnetar ,Fortune" (myth.), Est dnn ,luck",
LpSw wuodna id. (SKES 432) | | |? Dr *van(f)- ,to desire, love, want” (DEDR n.5528)| | [ Tk *on ~ *un
»happiness, felicity, welfare, the good®, ¢f. Osman ona ,to wish, desire, agree”, Tatar dial. dnd- ,.to love”,
etc. (Risinen 1969, 362; Sevortjan 1974, 596-597). See Trombetti 1926, 139: Eg + IE + Fi + Tk (+ Nuba
on ,to love” + Basque on ,,good", onetsi ,to love"); Bla¥ek 1982, 245-246, n.15: AA (Somali + Hausa) +
IE + BF + Tk.
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Conclusion

VACLAV BLAZEK

“The presented matersial demonstrates surprisingly rich emotional terminology including non-trivial

metaphors based upon the term ,heart”, This semantical ficld reveals a remarkable insight into the spiritual
*life of the late Palaeolithic man,

Abbreviations

AA
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Alb
Arab
Aram
Berb
BF

C
Chad
Copt
Cush-
CK
Dem
Dr

E

Eg
Est
Fi
FP
Gmc
Gr
Hbr
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IE

Ir
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Kartv
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Middle
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Old Norse
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